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      Kapitola 1


      Nejpříjemněji život plynul ve slastném opojení kvalitním alkoholem.


      V krajním případě se člověk mohl spokojit i s horšími destiláty, ale Maximilian Dane byl přesvědčený, že se nic nevyrovná večeru prohýřenému s dámami z polosvěta, během něhož si člověk dopřeje několik sklenek vybraného vína při večeři, potom jeden nebo dva poháry drahého portského v kulečníkovém salonu, pak nepočítaně doušků vynikající brandy v karetním salonku, posléze libovolné množství číší šampaňského v tanečním sále u paní Wrayburnové a poté… ten nápoj, který mu nakonec nabídli v knihovně. Vybavoval si, že měl jantarově žlutou barvu a lahodný říz. Kromě toho si vzpomněl, že se ani neobtěžoval nalít si ho do sklenky, ale pil ho přímo z lahve.


      Teď mu zpětně docházelo, že to asi byla chyba.


      Protože po tom posledním drinku odešel z knihovny a pátral po… prostě po něčem jiném, ale místo aby se vrátil do tanečního sálu, kde by to mohl s největší pravděpodobností najít, skončil tady – v neznámé místnosti, osvětlené pouze několika svíčkami, usazený na obyčejné dřevěné židli u stejně obyčejného dřevěného stolu. Zpočátku byl přesvědčený, že pětadvacetiletý muž se za něj dokáže posadit bez problémů, ale když se mu to konečně podařilo, uvědomil si, že deska stolku je jen kousek nad podlahou. Nebýt toho množství sklenek, které během večera vypil, určitě by nikdy nepokrčil nohy do takového úhlu, aby se mu pod něj vešly.


      „Co se s tím nábytkem proboha stalo?“


      „Když mi bylo šest let, lord Highsup uřízl tomu stolu nohy, abych na něj snadno dosáhla, vysvětlil mu ženský hlas. Maximilianovi se líbil – byl posazený níž, než by u ženy očekával, a působil stejně hřejivě jako to výtečné pití v knihovně.


      Zvedl oči od medově zlatých let, která se rýsovala na dřevěné pracovní desce před ním, a chvilku je mhouřil, dokud náležitě nezaostřil pohled na postavu sedící naproti němu. Jeho společnice měla na sobě noční košili a šál. Oba kousky byly bílé, nařasené a výrazně kontrastovaly s tmavými vlasy mladé ženy spletenými do copu, který jí splýval přes rameno a končil pod bujným poprsím.


      „Vám ale není šest.“


      „Máte pravdu, není. Jste neskutečně důvtipný.“


      „A vy zase pěkně hubatá. Kdo vlastně jste?“ Maximilian prudce zvedl ruku, ale měl co dělat, aby se nešťouchl palcem do oka. „Ne… Ne, počkat. Já vás znám. Na žádnou ženu nikdy nezapomínám.“ Naklonil se k ní, zkoumavě se jí zadíval do šedivých očí a jemných rysů tváře a přitom zaznamenal její lhostejný výraz a strnulé držení těla. „Jste… jste slečna Anna Reesová, Ledová královna z Anover House.“


      Mladá žena promluvila až po krátké odmlce. „A vy jste pan Maximilian Dane, Zklamání z McMullin Hallu.“


      „Ale… To není pravda,“ ohradil se Maximilian, prst zdvižený ke stropu. „Tedy už není. Dnes ráno v půl osmé… nebo tak nějak… se ze mě stal vikomt Dane… Zklamání z McMullin Hallu.“


      „Ach.“ Jeho společnice si pozvolna uvědomila plný význam jeho slov a hlas jí zjihl. „Ach, moc se omlouvám.“


      „Z McMullin Hallu nebo odsud, na tom nesejde,“ vyhrkl a nemotorně máchl rukou. „Když už o tom mluvíme, co je tohle za dům, lásko?“


      „Anover House.“


      „Ano, už vím. Skvělý večírek. A kde přesně jsme teď?“


      „V dětském pokoji.“


      „Aha. To by vysvětlovalo ten miniaturní nábytek, že?“ Maximilian si poposedl na židli, ale okamžitě se mu zkřivil obličej, protože se uhodil o zkrácenou nohu stolu do kotníku. „Na bydlení v dětském pokoji jste už trochu velká, ne?“


      „Byla to nejbližší místnost, mylorde. Vy jste totiž –“


      „Nechte toho,“ skočil jí rázně do řeči Maximilian. „Takhle mi neříkejte. Ještě mi zbývá pár hodin.“


      „Hodin?“


      „Než se to všichni dozvědí. Než se všude rozkřikne, že odteď jsem lord Dane,“ odpověděl a znechuceně ohrnul ret. „Než budu muset začít vystupovat jako ten zatracený vikomt.“


      „Tak tedy dobře, pane Dane. Kdybyste byl –“


      Tón, jímž vyslovila jeho jméno, jako by v něm náhle oživil jakousi vzpomínku.


      „Paní Carringová,“ vyhrkl a neúspěšně se pokusil lusknout prsty. „Proto jsem přišel nahoru.“ Půvabná a mimořádně vstřícná vdova Carringová ho totiž pozvala do své ložnice, které tu byly vyhrazené pro hosty. Cestou k ní se zastavil v knihovně na poslední skleničku, kterou chtěl vymazat z paměti tvář svého bratra, a potom… Potom se vydal špatným směrem. S tázavým pohledem v očích se zadíval na slečnu Reesovou. „Asi jsem odbočil do špatné chodby, že ano?“


      „Pokud jste hledal paní Carringovou, tak ano. Ta spí o patro níž.“


      „Vystoupal jsem po schodech o patro výš?“ Zvláštní. Připadalo mu divné, že byl takového výkonu vůbec schopen. Nohy měl bezvládné, jako by byly ze želatiny. „Hmm. A jak to, že jsem se ocitl ve vaší společnosti?“


      „Šla jsem právě po chodbě. Zamával jste na mě, zakopl a přistál na podlaze přímo přede mnou.“


      Maximilian zamyšleně zavřel oči, ale celá místnost se s ním okamžitě roztočila. Radši je tedy znovu otevřel a zahleděl se do tváře slečny Reesové. S úsměvem si vybavil, že na chodbě ztratil rovnováhu a že to byla právě tato krásná dáma, kdo mu pomohl na nohy. Voněla po růžích a sladkých sušenkách. „Asi máte pravdu. O co jsem to k sakru zakopl?“


      „Nemám tušení,“ odpověděla slečna Reesová a elegantně vstala ze židle.


      Překvapivě koordinovaným pohybem – aniž se potupně svezl ze židle – k ní napřáhl paži a uchopil ji za zápěstí. „Kam jdete?“


      „Chci na někoho zazvonit, aby vám pomohl,“ odpověděla slečna Reesová a pokusila se mu vymanit, ale Maximilianovo lehké sevření nepovolilo. V dlani cítil příjemné teplo sálající z jejího zápěstí i přes bavlněný rukáv.


      „Nechoďte pryč. Nepotřebuju pomoc. Nepotřebuju ji.“ Jakmile by ji přivolala, odešla by. A to si vůbec nepřál. Taneční sál pod nimi byl plný žen jako vdova Carringová – protřelých dam oblečených do hedvábí, ozdobených rubíny a slibujících noci vyplněné hříchem. Teď ho však ze všech nejvíc zajímala uhlazená dívka sedící před ním. „Vy představujete naději na něco docela jiného.“


      „Co prosím?“


      Maximilian zavrtěl hlavou, ale jen zlehka, aby se mu znovu nezatočila. „To je jedno. Na nikoho nezvoňte.“


      „V tomhle dětském pokoji nemůžete zůstat, mylorde, a já –“


      „Pane Dane,“ připomněl jí. „A proč ne? Jsou tu snad nějaké děti?“


      Nikdo takový tu nebyl. Dokonce ani ti nejzhýralejší přátelé paní Wrayburnové by se totiž neodvážili přivést na její večírek nějaké dítě.


      „Ne, nejsou, ale –“


      „Takže tu zůstaneme. Posaďte se,“ vybídl ji. Na okamžik ho napadlo, že by ji mohl stáhnout zpátky na židli, ale hned ten nápad zaplašil. Jeho schopnost normálního koordinovaného pohybu teď byla přinejmenším nepředvídatelná a on nechtěl té krásné dívce nějak ublížit. „Povídejte si se mnou.“


      „To nemůžu. Nehodí se to.“


      Maximilian si posměšně odfrkl. V dobré společnosti se pojmy „Anover House“ a „vhodné“ automaticky vylučovaly. „Copak nám dvěma záleží na tom, co je vhodné a co není?“


      „Mně na tom záleží,“ odpověděla dívka a Maximilian překvapeně zaregistroval, že ještě víc napřímila svá už tak rovná záda. „A mojí matce ještě víc.“


      „V tom případě měla mít rozum a už dávno vás odsud odstěhovat.“


      Pokud mu paměť sloužila, paní Wrayburnová se už několikrát skutečně pokusila svou dceru provdat. Slečna Reesová však byla spokojená se svým životem – životem samotářské a rozmazlené dcerky, které její přespříliš vstřícná matka nedokázala nic odepřít.


      Tentokrát by mohla projevit trochu vstřícnosti tahle dívka jemu.


      „Chci, abyste tu zůstala,“ oznámil jí. „A jsem přesvědčený, že teď, jako čerstvý vikomt, po vás můžu chtít, abyste mě poslechla. Sedněte si. Povídejte si se mnou.“


      Pokud ho nešálily všechny smysly, slečně Reesové pobaveně zacukaly koutky úst. „Ne.“


      Znovu se pokusila vymanit z jeho sevření. Tentokrát ji Maximilian musel pustit, protože jinak by ho strhla ze židle.


      Přimhouřenýma očima přejel její štíhlé ruce. „Jste silnější, než vypadáte.“


      Za svou pochybnou pochvalu si od ní vysloužil jenom odtažitý pohled. „Ve svém nynějším stavu byste nebyl schopný poprat se ani s kotětem. A právě proto musím zazvonit –“


      „Urážíte mě.“ Měla sice nejspíš pravdu, ale její poznámka se ho přesto dotkla. „Pokud jste ovšem neměla na mysli nějakou opravdu velkou kočku. Třeba tygra, nebo něco podobného. Ti mají pořádně velká koťata.“


      „To mají, pane Dane. A ne, tygry jsem na mysli neměla.“


      „V tom případě jste mě urazila,“ odsekl Maximilian, teatrálně svěsil ramena a celý se na židli zhroutil. Když se mu ani tímhle nepodařilo vyloudit na její tváři úsměv, rozhodl se, že na to půjde jinak. „Než se vytasíte s nějakou další urážlivou poznámkou, měla byste vzít v potaz nešťastné, přenešťastné události, které mě donutily takhle se zpít.“


      „Co prosím?“


      Maximilianovi došlo, že se nejspíš nevyjádřil dost jasně. „Určitě si vzpomenete, že mou rodinu postihla velká ztráta.“


      Mluvit tak lehkomyslně o bratrově smrti bylo neodpustitelné. Možná by ho zahryzaly výčitky svědomí, kdyby se na svého sourozence tak strašně nezlobil. A kdyby si s povděkem nevšiml, že tvář slečny Reesové konečně zjihla. A kdyby nebyl tak hrozně opilý.


      Její výraz sice změkl, ale stále bylo nad slunce jasné, že se jeho společnice chystá odejít. „Velice mě mrzí, že váš otec zemřel, pane Dane. Přesto –“


      Maximilian se překvapeně napřímil. „Můj otec?“


      „Muž, po kterém jste zdědil šlechtický titul a panství.“


      „Ach, to ne. To byl můj starší bratr Reginald. Otec odešel na věčnost už před mnoha lety,“ vysvětlil jí, ale pak se zamyslel. „Vlastně to jsou možná teprve dva roky. To je zvláštní, připadá mi, že je to déle. Ale ne dost dlouho.“ Vikomtův sytý baryton se mu už ze vzpomínek téměř vytratil.


      „Opravdu mě mrzí, že váš bratr zemřel,“ opravila se trpělivě slečna Reesová. „Jenže já už tu s vámi nemůžu takhle sedět. Možná nepocházím z nejvybranějších kruhů, ale jsem neprovdaná dívka, a vy jako gentleman –“


      „Moje milá, kde jste přišla na to, že jsem gentleman?“


      „Tak dobře,“ připustila neochotně. „Jako vikomt musíte alespoň navenek předstírat, že se řídíte společenskými zvyklostmi. A proto musíte respektovat mé přání, aby mě nikdo neviděl –“


      „Proboha,“ zaúpěl Maximilian. „Tak si běžte.“


      Poslední věc, kterou si teď přál slyšet, byla přednáška o tom, co musí dělat. Plných třiadvacet let nedělal totiž nic jiného, než že plnil něčí pokyny. A byla to velice nepříjemná zkušenost. Během posledních dvou let se však poučil, že je mnohem lepší všechny lidi ze svého okolí zklamat než být jejich figurkou. A rozhodně nemínil poslouchat další litanie na tohle téma.


      Slečna Reesová zaletěla pohledem ke zvonku a pak se znovu zadívala na Maximiliana. „Necháte mě, abych na někoho zazvonila –?“


      „Ne,“ odpověděl. Umínil si, že když už nemůže strávit chvilku ve společnosti této pohledné slečny, radši tady zůstane chvíli sedět o samotě a pak si sám najde cestu dolů.


      „Jak si přejete,“ zašeptala slečna Ressová, zvedla se ze židle a odplula pryč s ladnou elegancí, která v Maximilianových očích ještě upevnila její pověst Ledové královny.


      „Jako když klouže po ledu,“ zamumlal. „Je to nepřirozené.“


      Dívka došla ke dveřím, aniž dala jediným náznakem najevo, že slyšela jeho poznámku, položila ruku na kliku a s prosebným výrazem ve tváři se k němu otočila. „Prosím vás, dovolte mi, abych vám někoho přivolala.“


      „Ne.“


      „Ale já –“


      „Ne.“


      Mezi tmavými oblouky jejího obočí se vytvořila lehká vráska. „Snad mi nechcete říct –“


      „Nejste moc zvyklá, že vám někdo říká ‚ne‘, viďte?“


      Slečna Reesová stiskla rty. „Měla jsem vás nechat ležet na chodbě.“


      „Lítost je jako milenka,“ utrousil Maximilian.


      „Já…“ Ruka jí sklouzla z kliky. „Cože?“


      „Řádný muž žádnou nemá.“


      Slečna Reesová zamrkala a tiše se zasmála. Její smích ho příjemně rozechvěl. „To je snad ten nejhloupější příměr, jaký jsem kdy slyšela.“


      „Přiznávám porážku,“ prohlásil. „Jsem ale mnohem bystřejší… nebo vtipnější? To je jedno. Prostě jsem daleko duchaplnější, když nemám upito.“


      „A doufám, že to nedáváte najevo tak hlasitě,“ usadila ho a s odevzdaným povzdechem znovu natáhla ruku ke klice, ale tentokrát dveře zamkla a ukryla klíč do kapsy.


      „Pohybujete se jako královna,“ poznamenal tiše, když se vrátila na své místo před ním. „Jako královna na bruslích. Co jste to udělala?“


      „Zamkla jsem dveře.“


      „Ano, to vím.“ Byl jen opilý, ne slepý. „Proč?“


      „Nechtěla jsem, aby sem náhodou vklopýtal nějaký další opilý host.“


      „Vy tu chcete zůstat?“ zeptal se nevěřícně.


      Slečna Reesová si uhladila rukáv noční košile a vyhnula se očima jeho pohledu. „Vždyť jste nechtěl, abych vám někoho zavolala.“


      „Takže mě tady nechcete nechat samotného? To je… nečekané,“ řekl a naklonil se k ní, aby si mohl důkladně prohlédnout její tvář. „Nemáte být náhodou chladná a bez zájmu?“


      Slečna Reesová přimhouřila oči a opětovala jeho pohled. „A nemáte vy být okouzlující?“


      Maximilian se zazubil, pobavený její kousavou odpovědí. „Abyste věděla, dokážu přesvědčit i ďábla, aby se dal na modlení.“


      „Já ale nejsem ďábel, pane Dane.“


      „To nejste… Připadáte mi spíš jako anděl.“


      „A mně zase připadá, že pověsti o vašem osobním kouzlu byly značně přehnané.“


      „Tohle byla dost otřepaná poznámka, nemyslíte?“ Opřel se loktem o stůl, podepřel si dlaní bradu a dlouze se zadíval slečně Reesové do tváře. „Je ve vás cosi… nadpozemského. To ty oči. Nejsou ovšem andělské. Spíš jako by patřily víle.“


      „Jsou jen střízlivé.“


      „To mě znervózňuje úplně stejně. Proč jste nikdy nesešla s matkou dolů? Její večírky jsou vyhlášené. Určitě byste se na nich bavila.“


      „O tom pochybuju.“


      „Teď se tu se mnou bavíte,“ podotkl. Aspoň měl ten dojem. „Taneční sál je plný mužů jako já.“


      „Opilých.“


      „Ano,“ připustil. „Ale také příjemných a okouzlujících.“


      Slečna Reesová ho přejela očima s neskrývanou zvědavostí. „Proto navštěvujete podobné večírky? Zasvětil jste život snaze být příjemný a okouzlující?“


      „Nezasvětil jsem život ničemu,“ odpověděl, zvedl hlavu a spustil ruku, kterou si ji podpíral. „To je pro mě příliš pracné.“


      „A pobývat v pochybné společnosti polosvěta snad není? Alkohol, ženy, skandály…“ Slečna Reesová lehce zavrtěla hlavou. „Mně to připadá velice náročné. Proč to děláte?“


      „Protože můžu,“ odpověděl s lehkým pokrčením ramen. „Protože bych neměl.“


      Jeho společnice se ozvala až po chvilce, během níž zpracovávala jeho slova. „Titul vikomta určitě přináší i řadu povinností. Začnete se teď chovat jinak?“


      „Já se už jinak chovat začal, moje milá. Proto jsem skončil tady. A musím říct, že když si odmyslím tenhle podivný nábytek, jsem tu velice spokojený,“ usmál se na ni a sledoval, jak se jí do tváří vlévá ruměnec. „Jak je možné, že znáte mé jméno, ale už nevíte, že můj bratr byl vikomt?“


      Slečně Reesové sloužilo ke cti, že na nečekanou změnu tématu zareagovala jenom překvapeným zamrkáním. „Když člověk moc často nevychází z pokoje, dozvídá se informace jen v útržcích. Čas od času jsem o vás zkrátka slyšela, stejně jako o vaší pověsti.“


      „Zřejmě děláte všechno jenom čas od času. Vyjdete na chodbu, vykouknete z operní lóže… Ještě jsem nepotkal člověka, který by strávil ve vaší společnosti víc než třicet vteřin.“


      Po tváři jí přeletěl neklidný stín, ale sotva si ho Maximilian stačil všimnout, hned byl zase ten tam. „Hodláte se před svými přáteli chlubit, že jste první, kdo to změnil?“


      „A riskovat, že mě vaše matka vykáže ze svého domu?“ Maximilian si uštěpačně odfrkl. „Svůj úspěch si nechám pro sebe, i když to pro mě bude těžké. Věřte tomu, nebo ne, ale lidé o vás dost často mluví a vyslovují různé dohady.“


      „Opravdu?“ opáčila s neproniknutelným výrazem, který nijak neprozrazoval, co si myslí o jeho slovech. „Člověk by řekl, že lidé mají na práci zajímavější věci než propírat život ženy, o které nic nevědí.“


      „Právě v tom spočívá ta záhada,“ vysvětlil jí Maximilian. „Jaký osud čeká rozmazlenou samotářskou dceru nechvalně proslulé paní Wrayburnové? Bude kráčet ve šlépějích své matky a začlení se do našeho prostopášného polosvěta? Provdá se za nějakého bohatého obchodníka, který ji bude odívat do hedvábí a ověšovat diamanty?“


      „Možná nejsem tak rozmazlená, jak si lidé myslí,“ opáčila tiše. „Třeba si vezmu nějakého chudáka a přestěhuju se do domku na vesnici.“


      „A budete žít ze svého věna?“ Na okamžik se nad tím zamyslel. „Máte přislíbené nějaké věno?“


      „To byste se musel zeptat mé matky.“


      „Vždyť na tom nezáleží,“ prohodil Maximilian „Koho byste tak mohla potkat, když jen občas nakouknete do salonů a tanečního sálu, kde nás jen na chvilku necháte nahlédnout do svých vílích očí, a pak se na zbytek večera schováte nahoře u sebe?“


      „Já se neschovávám,“ odpověděla poněkud dotčeně. „A už jsem potkala vás.“


      „Doufám, že ode mě nečekáte nabídku k sňatku.“


      Rty se jí zvlnily. „Pokud jste se nad touhle možností nezamyslel, udělal jste chybu. Mohl byste zabít dvě mouchy jednou ranou – splnit svou povinnost a zároveň šokovat vybranou společnost.“


      „To je skvělá myšlenka.“ Maximilian se předklonil a vyslal k ní roztoužený pohled. „Vezmete si mě, slečno Anno Reesová?“


      „Ne, lorde Dane, nevezmu.“


      Její rázná odpověď ho natolik vyvedla z míry, že se podvědomě napřímil. Neznal jedinou svobodnou ženu, která by jen tak odmítla nabídku k sňatku od šlechtice, byť pronesenou v opilosti. „Vy byste nevyužila příležitost provdat se za vikomta?“


      „Přesně tak.“


      Maximilian stiskl rty. „Kvůli tomu, že jsem vikomt?“


      „Ne. Kvůli tomu, že se nechci stát součástí ani vybrané společnosti, ani polosvěta. Nebo se tam provdat,“ objasnila mu a po krátkém zaváhání dodala: „Radši dám přednost tomu domku na vesnici.“


      „Opravdu? Myslíte to vážně?“ Něco takového by ho nikdy nenapadlo. Nenapadlo by to nikoho, kdo někdy zahlédl slečnu Reesovou v překrásných šatech a s nádhernými šperky nebo kdo někdy slyšel paní Wrayburnovou láskyplně vyprávět, jak její dcera po drahých šatech a klenotech touží. Slečna Reesová byla větší záhadou, než si kdokoliv z této společnosti uvědomoval. „Fascinující. Co ještě byste si přála?“


      „Myslíte od života?“ zeptala se a zvedla tmavé obočí. „Proč bych se vám měla proboha svěřovat se svými sny?“


      „Právě teď jste se mi svěřila s tím plánem ohledně domku na vesnici,“ připomněl jí. „Kromě toho na vás nechci vyzvídat vaše tajemství. Jenom mě zajímají vaše přání. Můžeme si tak ukrátit čas. Pokud tu ovšem nechcete vysedávat mlčky.“


      „Nechci…“ Větu nedokončila a místo toho se dlouze zadívala kamsi do dálky. Maxe napadlo, že je možná skutečně rozhodnutá strávit zbytek noci beze slov. Osobně mu to nevadilo. Dovedl si představit, že by dnes v noci mohl dopadnout mnohem hůř než zavřený v dětském pokoji s mlčenlivou slečnou Reesovou. Byl na ni příjemný pohled – na její výrazné lícní kosti, na jemnou linii brady… Nejradši by k ní natáhl ruku a zlehka se dotkl dívčina ucha, možná dokonce zajel prsty k její bledé šíji.


      „Chtěla bych psa,“ vyhrkla zčistajasna. Maximilian měl sice mozek dosud obestřený celovečerním pitím, ale přesto mu neušlo, že se v jejím tónu mísí lehká nejistota s odhodláním. Chvilku mu však trvalo, než se propracoval několika vrstvami svého alkoholického oparu a vybavil si, o čem se předtím bavili.


      „Psa. Aha. Přála byste si psa. Třeba takového mopse, jakého má vaše matka?“


      „Ne, žádného domácího mazlíka. Loveckého psa,“ zdůraznila naléhavým tónem. „Nějaké statné zvíře, se kterým bych se mohla procházet lesem nebo které by mohlo běžet vedle mě, když pojedu na koni. Žádné takové, které by mohlo spadnout do studny nebo by se nechalo přejet kočárem.“


      Vzpomněl si na novofundlandského psa, jehož míval v dětství. Jmenoval se Brutus. Obrovské, neustále slintající psisko. „Toho psa jsem zbožňoval.“


      „Promiňte?“


      Maximilian zavrtěl hlavou. „To nic. Proč vám matka nějakého nekoupí?“


      „Pro tak velké zvíře se městský dům nehodí,“ odpověděla tiše a začala přejíždět dlouhým štíhlým prstem po tenké rýze v dřevěné desce stolu.


      „Ne, pro některé psy to skutečně není nejvhodnější místo. A co třeba nějakého flekatého dalmatina? Ten by určitě rád proháněl vás i vaši matku po Hyde Parku.“ Sice si nevzpomínal, že by ji tam někdy potkal, ale určitě aspoň občas vycházela z domova ven, aby se nadýchala čerstvého vzduchu.


      „Počkám si, až budu bydlet v tom domku.“


      „Ale proč?“ zeptal se, ovšem odpovědi se nedočkal. Lehce sklonil hlavu, aby se jí mohl podívat do očí. „Matka vám ho nechce koupit, viďte?“


      „Je to její domov,“ odpověděla prostě a znovu obrátila pozornost ke šrámu ve dřevu.


      „Chápu,“ řekl opatrně Maximilian a narovnal se. Matka s dcerou si zřejmě nejsou tak blízké, jak paní Wrayburnová všem tvrdí. „Myslím… že vůbec nejste taková, jak působíte, nebo ano?“


      Slečna Reesová pomalu zvedla oči od stolu. „Co prosím?“


      „Šlapu si snad na jazyk, že jste mi nerozuměla?“


      „Docela ano, ale nerozuměla jsem vám hlavně proto, že jste zívl.“


      „Aha.“ Maximilian na okamžik zavřel oči. Místnost se s ním sice nepřestávala točit, ale už to snášel mnohem lépe než předtím. „Bože, já už jsem tak unavený.“


      „Nemáte tu někoho, kdo by vás mohl doprovodit domů?“


      Těch několik přátel, které byl ochotný pustit k sobě domů, nepatřilo k lidem, kteří se účastnili večírků u paní Wrayburnové. Nakonec otevřel oči a pokusil se na slečnu Reesovou mrknout. Ve svém momentálním stavu se však zmohl jen na velice pomalé mrknutí. „Nikoho, s kým bych se cítil tak příjemně jako s vámi. Jste si opravdu jistá, že si mě nevezmete?“


      „Ano.“


      „Škoda,“ řekl Maximilian a v tu chvíli to myslel skutečně vážně. Jakmile se ve společnosti rozkřikne, že se z něj stal lord Dane, ztratí svobodu, kterou si až doteď vychutnával jako nikým nevyhledávaná partie. O sňatek s prostopášným mladším bratrem vikomta, který byl na vrcholu sil, žádná žena nestála. Pokud by ale došlo na svatbu s prostopášným mladým vikomtem… to už by bylo něco docela jiného. Dokud si nevybere nevěstu, budou o něj usilovat všechny svobodné urozené slečny. Bylo by zábavné všechny je vypéct a vzít si sličnou, okouzlující slečnu Reesovou, která se rozhodně nedala považovat za vhodnou nevěstu. „Kdybyste si to rozmyslela…“


      „Nerozmyslím.“


      „Kdybyste ale přece jenom změnila názor, můžu vám slíbit ten domek na venkově.“


      Rty se jí zvlnily v letmém úsměvu. „A toho psa?“


      „Toho taky.“


      „A proč byste to dělal, lorde Dane?“


      „Každému člověku by se měla aspoň zčásti splnit jeho přání.“ Čím déle s ní seděl, tím jasněji si uvědomoval, že jestli právě teď po někom touží, pak po ní. „Líbí se mi, jak se usmíváte. Působíte nesmírně přívětivě. A kromě toho se mi moc líbí váš zoubek, ten pravý špičák, i když vám roste nepatrně nakřivo.“


      „Co jste to říkal, prosím?“


      Maximilian si uvědomil, že zase zívá. „Líbí se mi. Všechny vaše zuby se mi moc líbí.“


      „Říkal jste, že taneční sál pod námi je plný stejně okouzlujících mužů, jako jste vy? To jsem tedy netušila, o jaké potěšení přicházím.“


      Představa, že se slečna Reesová dává do řeči s někým jiným, se mu začala příčit. Zvlášť pokud by šlo o některého z mužů dole. „Možná jsem tu společnost v sále trochu přecenil. Tady je to pro vás mnohem lepší.“


      „Od začátku jsem měla stejný pocit.“


      „A v mojí společnosti vám bude úplně nejlíp.“ Rád by jí to nějak dokázal, ale teď nebyl ve stavu, kdy by tak náročný úkol zvládl. „Zítra vás navštívím.“


      „Zítra možná budete mít jiné povinnosti, mylorde.“


      „Dobře. Tak tedy příští týden. Navštívím vás příští týden.“


      Odpověděla mu jenom posměšným, pochybovačným „hmm“. Když byl ještě malý chlapec, jeho sestra reagovala podobně, kdykoliv se před ní kasal, že se postaví jejich otci na odpor.


      „Časem se k tomu dostanu,“ zamumlal nepřítomně.


      „Co jste to říkal?“


      „Že se k tomu dostanu,“ zopakoval o něco zřetelněji. „Až vyřídím tu záležitost se svým bratrem.“


      Znovu to tlumené „hmm“, tentokrát spojené se shovívavým úsměvem a lehkým úklonem hlavy. Maximilianovi to však bylo jedno. Příští týden bude mít příležitost ukázat se v náležitém světle. Teď byl na nějaké dokazování příliš vyčerpaný. A příliš opilý. A také příliš rozhněvaný na svého bratra kvůli jeho poslednímu pokusu někomu něco dokázat.


      „Víte, jak zemřel, slečno Reesová? Můj bratr?“


      Dívka zavrtěla hlavou.


      „Při souboji. Při zatraceném souboji. A dokonce to ani nebylo kvůli ženě. Nějaký směšný hejsek ho obvinil, že podvádí v kartách, a můj tupý bratr si to nenechal líbit. Zůstala tady po něm manželka se čtyřmi dcerami a jeho panství připadne prostopášnému bratrovi. Ale aspoň se o něm bude říkat, že zemřel se ctí… Nebo při obraně své cti… Už jsem zapomněl, který je to případ. Všichni budou mít plnou pusu cti, zatímco ten hejsek tady nechá svou nemocnou matku a uteče do Evropy, moje neteře si budou moct oči vyplakat a s panstvím Daneových to půjde od desíti k pěti.“ Pokusil se zvednout ruku k přípitku, ale pak mu došlo, že k tomu nemá ani sklenku, ani sílu.


      „Na čest,“ zamumlal.


      „Lidé si dokážou zničit život mnohem horšími způsoby než při obraně vlastní cti.“


      „Ne.“ Ztěžka si povzdechl a zapřel se do opěradla nízké židle. Měl pocit, že mu co nevidět upadne hlava. „Podle mě ne.“


      „Vy žádnou čest nemáte?“ zeptala se tiše slečna Reesová.


      Maximilian nechal na okamžik poklesnout oční víčka a znovu si povzdechl. „Abych byl upřímný, slečno Ressová… je mi to celkem jedno.“
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      Jen málokdo tušil, že slečna Anna Reesová vlastně netuší, kdy přesně přišla na svět.


      Paní Wrayburnová tvrdila, že její jediné dceři bude v dubnu devatenáct let. Anna si však zřetelně pamatovala, že sedmé a deváté narozeniny slavila dvakrát a patnácté dokonce třikrát – dvakrát v létě a jednou na podzim. Ona sama odhadovala, že někdy mezi červencem a zářím jí bude čtyřiadvacet.


      Když se své matky jednou zeptala, kolik je jí skutečně let, dostalo se jí odpovědi, že datum narození nehraje žádnou roli. Podstatná je jenom jedna věc – na kolik let člověk vypadá.


      „A kdybych měla dospělou dceru, už bych o sobě nemohla tvrdit, že jsem stále mladá,“ dodala paní Wrayburnová. „Tak mi udělej tu radost a nekaz mi mou hru.“


      Anna se navenek podvolila, ale ve skrytu duše pochybovala, že matčina hra na ostatní lidi zabírá. Občas ji dokonce podezírala, že přesné datum jejího narození prostě jenom zapomněla.


      Teď už na tom stejně nesejde, pomyslela si. Ať už je jí jednadvacet, nebo čtyřiadvacet, je dospělá. Vlastně nejen dospělá – blíží se věku, kdy se z ní může stát stará panna. Ba co hůř, stará panna, která bývala považována za nejpochybnější a zároveň nejnudnější ze všech starých panen.


      Byla sice dospělá a žila v Anover House, kde se scházely nechvalně proslulé vdovy z londýnského polosvěta na divokých večírcích, ale až dodnes nikdy nezapředla žádný delší rozhovor s nějakým mužem. Vlastně nemluvila téměř s nikým kromě své matky, svojí guvernantky a matčiných sloužících.


      Pan Dane vystihl její společenské zkušenosti poměrně přesně – sporadické a zpravidla také krátké. Divadlo navštívila jenom dvakrát v životě a pokaždé seděla ukrytá v lóži. Dokonce tak dobře ukrytá, že viděla sotva polovinu jeviště. Nikdy se nezúčastnila žádného plesu nebo večírku pořádaného v cizím domě. Během těch, které doma pořádala její matka, se nanejvýš oblékla do hezkých šatů a na půl hodiny se ukázala na balkoně tanečního sálu. To byly jediné chvíle, kdy se – jen s nekonečným opovržením – zapojovala do dění v Anover House.


      Bože, jak se jí příčilo stát jen tak sama a mlčky na tom balkoně a nechat se okukovat jako nějaká kuriozita v muzeu. Někteří hosté si ji prohlíželi bez uzardění, jiní k ní zalétali pohledem cestou na terasu nebo ke stolům s občerstvením a další se tvářili, jako by ji neviděli, ale přitom se po ní kradmo ohlíželi přes rameno. A dámy ji sledovaly přes vějíře, které držely před sebou.


      Všichni si o ní očividně šeptali.


      Z davu v tanečním sále k ní v takových chvílích doléhal hlas její matky hrající roli milujícího rodiče, který se nemůže vynadívat na svého potomka. „Není úchvatná? Není moje holčička ten nejkrásnější drahokam na světě?“


      Anna věděla, že je celkem pohledná, ale rozhodně se nepovažovala za krásnou. Díky matčině vychytralé taktice však působila nedosažitelně. A právě takoví lidé nejvíc dráždí své okolí a přitahují k sobě pozornost.


      Když měla její matka velkorysou náladu nebo když se nějaký významný host dožadoval, aby mu dceru představila, svolila k jejich krátkému setkání na balkoně. Tam se vzájemně zdvořile uklonili, a pokud byla tím významným hostem žena, prohodily i pár nenucených poznámek. Jakýkoliv pokus o skutečný rozhovor však paní domu rázně uťala, zvlášť pokud dceři představovala nějakého muže.


      Ačkoliv na ni matčiny výmluvy pravidelně vrhaly nelichotivé světlo – moje dceruška si postavila hlavu, že se dnes večer k zábavě nepřipojí; mívá někdy podivné nálady, ale vy jí to určitě prominete – až doteď se Anna proti jejímu všetečnému vměšování nikdy neohradila. Neměla nejmenší chuť seznamovat se s jejími přáteli.


      Přinejmenším doposud.


      Zkoumavě se zadívala na muže, který seděl před ní. Nikdy ji nenapadlo, že by jí pánská společnost mohla být tak příjemná. Uvědomovala si, že je bláhové podlehnout pochybnému kouzlu opilého zpustlíka, ale přesto se mu nedokázala ubránit.


      Max Dane ji uchvátil. Nejen tím, že byl velice pohledný, čehož si samozřejmě také všimla, ale připadal jí jako člověk plný protikladů. Uměl být rozpustilý, ovšem zároveň z něj vyzařovalo nebezpečí.


      Jeho uličnický šarm ji úplně odzbrojil. V mandlově hnědých očích mu jiskřily nezbedné ohníčky a díky pramínku neposlušných kaštanových vlasů, který mu spadl do čela, vypadal skoro chlapecky nevinně. Asi by to neslyšel moc rád, ale cosi v jeho vzhledu jí připadalo neskutečně roztomilé.


      Max Dane však nebyl žádný chlapec. Nedokázala by říct, jak přesně je vysoký, protože momentálně seděl na nízké židličce, ale odhadovala, že je rozhodně vyšší než její impozantní guvernantka paní Culpepperová. To by znamenalo, že měří nejméně šest stop. A i když teď – shrbený a rozcuchaný – vypadal celkem neškodně, jeho široká ramena a urostlé tělo pod společenským oblekem se nedaly přehlédnout.


      Max Dane byl muž každým coulem.


      Anna se lehce předklonila a pozorovala vlnící se stíny, které na jeho tvář vrhalo světlo svíček.


      Tenhle muž byl pro ni ve všech směrech nedostupný. A právě proto si ji zcela podmanil.


      Jak by asi zareagoval, kdyby mu prozradila, že v jeho společnosti zažívá ten nejkrásnější a nejkouzelnější večer v životě? Nejspíš by prohlásil, že je necitelná hlupačka, protože on dnes oplakává mrtvého bratra.


      Chudáček.


      Podvědomě se k němu naklonila a odhrnula mu z čela pramínek vlasů. Ona nikdy nikoho tak blízkého neztratila.


      Vzápětí si uvědomila, co dělá, bleskově stáhla ruku a v duchu se přichystala na udivenou poznámku, kterou ji určitě počastuje za její troufalé gesto. A zcela oprávněně. Kam dala u všech všudy rozum?


      Maximilian však zůstal sedět, aniž by se pohnul, oči měl stále zavřené a přitom pomalu, zhluboka oddechoval.


      Anna ztěžka polkla. „Pane Dane?“


      Stále nic. Spal jako zabitý.


      Na okamžik zaletěla pohledem ke dveřím. Mohla by odejít, nebo si také zavolat někoho na pomoc.


      Znovu se zadívala na Maxe. Anebo by tady mohla zůstat a zkoumat jeho krásnou tvář tak dlouho, jak se jí bude chtít.


      Pomalu sjela očima k jeho ústům a zastavila se u nich.


      Vlastně by teď mohla udělat skoro cokoliv.


      Pak ale nevěřícně zavrtěla hlavou, jak ji něco takového mohlo napadnout. Kdyby jí během dne někdo řekl, že se za pár hodin ocitne sama s nějakým spícím gentlemanem a budou ji napadat hříšné myšlenky, označila by to za šílenost. A šílený by byl podle ní i člověk, který by něco takového třeba jen naznačil.


      Jenže teď tady seděla a skláněla se blíž… A ještě trochu blíž…


      Byl to velice zvláštní pocit – jako by sledovala sebe samu z povzdálí a cítila při tom nesmírné potěšení.


      Sny o svobodě a domku na venkově byly sice příjemné, ale Anna se považovala především za praktickou ženu. V domku na venkově nejspíš nikdy žít nebude a nikdy neokusí ani skutečnou svobodu. Především se jí ale nikdy nenaskytne taková příležitost jako teď.


      Ať si o ní lidé klidně povídají jako o Ledové královně z Anover House. Ona však bude vědět, kde je pravda. Jen ona, nikdo jiný.


      „Pane Dane, vy spíte…?“ zašeptala pro jistotu, aby si svůj předpoklad ověřila.


      Neslyšela od něj žádnou odpověď, žádný náznak, že ji slyšel.


      Najednou jako by se celá místnost proměnila v úplně jiný, neskutečný svět. Vůně svíček zesílila a Anna se za hlasitého zavrzání židle sklonila k Maxovi. A najednou ho líbala. Nebo přesněji, pevně tiskla své rty na jeho ústa. Nebyla si jistá, jestli se tomu vůbec dalo říkat polibek. Měla pocit, že by se při tom aspoň jeden z nich měl hýbat.


      Vlastně o tom byla pevně přesvědčená, ale z nějakého zvláštního důvodu nebyla žádného pohybu schopná. Přitisknout mu rty na ústa, zatímco spal, jí připadalo sice uličnické, ale jinak docela přirozené. Kdyby se však při tom nějak pohybovala, už by to za přirozené nepovažovala, protože by tím neomluvitelně překročila hranici oddělující šibalství od chtíče.


      V duchu si povzdechla, že větší výhodu už z této chvíle nezíská. Ještě chvilku zůstala nehybně skloněná, neschopná se od něj odtrhnout a odhodlaná vychutnat si celý zážitek do poslední chvíle. Pokud to má být její jediný polibek v životě, tak ať aspoň trvá co nejdéle.


      Se zavřenýma očima si představovala každý detail jeho tváře. Maxovy rty byly jemné, ale zároveň pevné, a jeho dech, který jí ovíval tvář, měl sladkou příchuť. Ať už předtím pil cokoliv, vůně neznámého alkoholu ji příjemně šimrala v nose. Jak ráda by k němu zvedla ruku, pohladila ho a dotkla se jeho vlasů. To jí však už připadalo příliš.


      Nakonec se s pocitem lítosti, že nemůže udělat nic víc, od něj začala odtahovat.


      Potom se však stalo něco neuvěřitelného. Max se pohnul a pak ještě…


      Poposedl si, položil jí hřejivou dlaň na šíji a přitáhl si ji nazpátek.


      Anna otevřela oči a zvedla ruce k Maxově hrudi. Srdce se jí rozbušilo, jako by chtělo vyletět z hrudi, a na okamžik skoro zapomněla dýchat.


      Maxovi to podle všeho vůbec nevadilo. Pevně ji objímal oběma pažemi a zvolna, zkoumavými pohyby začal přejíždět ústy po jejích rtech. Annu zpočátku ochromoval šok a strach, ale jen do okamžiku, kdy jí došlo, že Max ji svou rukou přitisknutou k šíji láká – ne nutí – aby pokračovala. A že jeho rty se jí dotýkají žádostivě, ne násilnicky.


      Tvoje jediná šance. Tvůj jediný polibek.


      Nakonec se uvolnila, poddala se jeho ústům a polibek opětovala.


      Bože, jestli si předtím myslela, že ho líbá, tak byla naprosto bláhová. Jenom mu přitiskla ústa na rty, nic víc. Tohle byla… Tohle bylo…


      Neuvěřitelné. Úžasné. Fantastické. Žádná slova nedokázala přesně vystihnout její pocity. Měla dojem, jako by se zároveň topili a vznášeli se. Jako by stáli na místě a celý svět se točil kolem nich. Když se jí pak Max dotkl jazykem koutku úst a pak jím zlehka vklouzl mezi její rty, aby je ochutnal, měla pocit, že každou chvíli shoří, a zaplavila ji nepopsatelná touha. Chtěla víc, mnohem víc. A chtěla to okamžitě. Zároveň však byla spokojená. Spokojená s tím, co v tu chvíli dělají a jakou rychlostí se tomu věnují.


      Nejsilnější pocit, který v tu chvíli zažívala, bylo vzrušení. Kdyby jí někdo prozradil, jak je to krásné, možná by se pokusila najít nějakého podroušeného pohledného mladíka už dávno.


      Nebylo by to však totéž. Dotýkal by se jí někdo jiný, líbal by ji někdo jiný. Možná právě proto chtěla zůstat tam, kde teď seděla, a dělat to, co dělala – protože byla s Maxem Danem.


      Zůstat tu nemohla a zároveň pochybovala, že se Max ještě někdy do matčina domu vrátí. Neměla sebemenší důvod k naději, že se s ním ještě někdy bude moct oddat kradmému polibku. Proto si ukládala do paměti každý okamžik, kdy na rtech cítila jeho žhavá ústa a horký dech, každý tep svého vzrušeného srdce, každou jiskru touhy a každý letmý pocit, který během polibku zažívala. Nemínila připustit, aby se jí někam vytratila třeba jen jediná vteřina tohoto úchvatného zážitku.


      Jejich polibek však skončil příliš brzy. Max se od ní opatrně odtáhl a pomaličku otevřel jedno ze svých lesknoucích se mandlových očí.


      „Jestli spím?“ zeptal se tiše a Anně chvilku trvalo, než pochopila, že si vybavil její nedávnou otázku. „Nespím,“ řekl jí s lišáckým úsměvem.


      „Já…“ Nebyla schopná slova. Skláněla se k němu, ztěžka oddychovala jako ordinérní milenka a netušila, jak mu všechno vysvětlit.


      Max se jí upřeně zadíval do očí. „Tomu říkám příjemné překvapení.“


      „Nevím… nevím, co mě to popadlo,“ vysoukala ze sebe nakonec. Přitiskla si ke rtům třesoucí se prsty, ale když si všimla, že mu v očích znovu zasvítila vášeň, ruku zase spustila. „Omlouvám se.“


      „Myslím, že tohle bych měl udělat spíš já. Tedy omluvit se.“


      „Vážně? No… Máte pravdu.“ Ještě chvilku zůstala sedět, aniž se pohnula, a nakonec se polekaně vzpamatovala. Bože na nebesích, co to provedla? Chvatně se napřímila a úsečně přikývla. „Dobře, přijímám. A teď prosím promiňte.“


      „Cože?… Počkejte,“ vyhrkl Max a chvatně ji chytil za ruku, aby nemohla vstát a rozběhnout se ke dveřím. „Nechoďte nikam.“


      „Lorde Dane, prosím –“


      „Pane Dane,“ opravil ji a netrpělivě zavrtěl hlavou. „To je jedno, říkejte mi Maxi. Pak už nám pánové a mylordi nebudou dělat problémy.“


      „Ne, to nejde –“


      „Proč ne?“ usmál se škádlivě. „Vždyť jste mě už políbila. Ve srovnání s tím půjde jen o nepatrné porušení etikety.“


      „Neměla jsem to dělat.“ Opravdu, opravdu to neměla dělat. „Většinou nenechávám své zvědavosti volný průchod, ale měla jsem pocit, že bych dnes večer mohla udělat výjimku –“


      „Zvědavosti?“ Konečně ji pustil. „Tak proto jste mě políbila?“


      Proto. A ještě ze spousty dalších důvodů, které by si však určitě špatně vyložil nebo úplně překroutil. „Ano. Proč bych to jinak dělala?“


      Maxovi bezděčně zacukaly rty. „Ano, máte pravdu, proč jinak? A uspokojil jsem ji aspoň?“


      „Mou zvědavost? Ano, to rozhodně. Děkuju.“


      „Nemáte vůbec za co,“ odpověděl suše, čímž ji poněkud znervóznil.


      Připadala si hloupě. Proč, proč si proboha myslela, že je tohle všechno dobrý nápad? Proč byla přesvědčená, že jí tak skandální chování projde? Musela přece vědět, že ho tím polibkem probudí. Vlastně ve skutečnosti vůbec nespal. A ona se teď musí vyrovnat s tím, že nemá sebemenší tušení, jak zvládnout tuhle šílenou situaci. Jak zvládnout jeho.


      Toužebně se zadívala ke dveřím. „Urazila jsem vás. Omlouvám se. Raději už půjdu –“


      „Ne, ne,“ skočil jí Max do řeči s vlídnou netrpělivostí. „Vůbec jste mě neurazila. Jenom nejsem zvyklý na takovou upřímnost. Posaďte se, moje milá.“


      Tušila, že nějak ranila jeho pýchu, a podezírala ho, že se ji snaží trochu popíchnout. Měla však pocit, že to nemyslí zle a jenom se ji pokouší vyprovokovat, aby mu oplatila stejnou mincí, jako by šlo o nevinnou hru. Pomohl tím utlumit její stud a touhu utéct, a to mnohem účinněji než zdvořilými omluvami a přesvědčováním.


      Možná ho neměla políbit, ale nechtěla, aby její vzpomínky na tuhle chvíli skončily jejím vyděšeným úprkem z místnosti.


      „Měl… měl byste si najít nějaké nové přátele,“ poznamenala opatrně. „Nikdo by neměl popřávat sluchu lžím.“ Přitom si vybavila svůj vlastní život a zastyděla se za tak pokryteckou poznámku. „Přinejmenším by s nimi neměl souhlasit.“


      „Já s nimi tedy rozhodně souhlasím. Dávám přednost nepoctivým přátelům. Aspoň tak nikdy nemusím zkoumat, v čem jim můžu věřit, a v čem ne.“


      „Nebylo by lepší, kdyby se k vám chovali jenom poctivě?“


      „Nikdo není neustále poctivý. Dokonce ani můj svatouškovský bratr takový nebyl. K čertu s ním.“


      „To jste určitě nemyslel vážně,“ namítla Anna vlídně a znovu se posadila. „Byl to váš bratr.“


      „Je to směšný hejsek.“


      Anně neuniklo, že Max použil přítomný čas, a srdce se jí lítostivě sevřelo. Mít neustále na zřeteli, že musí mluvit o blízkém členovi rodiny v minulém čase, musí být nesmírně náročné. A také bolestivé.


      „Měl jste ho ale rád.“


      Max se znovu zapřel do opěradla židle a zavřel oči jako před chvilkou. Tentokrát v něm však Anna neviděla urostlého muže, ale ztrápeného chlapce.


      „Ano,“ připustil tiše. „Bože, ano. Měl jsem ho moc rád.“


      Snažila se vymyslet, jak by ho mohla utěšit, ale neměla ponětí, jak to udělat. Neměla s podobnými situacemi žádné zkušenosti. Už ho ujistila, že je jí to moc líto. Co ještě by měla říct?


      Max pokrčil rameno. „Řekl bych, že lásku člověk nemůže moc ovlivnit.“


      „Někdy je dokonce možné milovat člověka, kterého jinak nemáme moc rádi,“ doplnila ho, protože měla pocit, že musí aspoň nějak zareagovat.


      „Pravda,“ přitakal Max a lehce naklonil hlavu. „Vy máte ráda svou matku?“


      Ani v nejmenším, měla na jazyku. Místo toho však řekla: „Vycházíme spolu dobře.“


      Což byla pravda, ovšem jenom za předpokladu, že se od ní držela tak daleko, jak to dovolovaly zdi Anover House a matčina zoufalá touha být neustále středem pozornosti.


      „Většina lidí ji má docela ráda,“ pokračoval Max.


      „Většina lidí s ní nemusí žít pod jednou střechou.“


      „Rodina…,“ začal, ale pak zavrtěl hlavou, aniž otevřel oči. „Mít ji rád bývá nesmírně těžké… stejně jako nemít ji rád… Ať už jsme tou původní poznámkou mysleli cokoliv.“ Pak lehce nakrabatil čelo. „Nějak jsem ztratil nit.“


      Anna ji sice neztratila, ale debata o její společenské matce v ní nečekaně probudila děsivou představu, z níž se jí sevřel žaludek. „Pane Dane –“


      „Maxi,“ opravil ji.


      „Dobře. Maxi. Vy jste nikdy… s madam?“


      Maximilian mžouravě otevřel jedno oko. „Co jsem s kým nikdy?“


      „S mou matkou. Nikdy jste…? Ehm…“ Nebyla schopná vyslovit to nahlas. Nešlo to. Vůbec si to neuměla představit. „… nikdy jste se o ni neucházel? Nebo –“


      „Ach. Aha.“ Zprudka otevřel obě oči. „Dobrotivý bože, to ne.“ Neobratně se pokusil narovnat na židli. „Vaše matka je krásná žena. Opravdu krásná, chytrá a má i spoustu dalších předností, to určitě, ale… ne. V žádném případě ne.“ Šarmantně se na ni usmál. „Mám radši ženy, které jsou o něco… vřelejší. Jako vy.“


      Srdce se jí zatetelilo blahem. „To je od vás moc hezké.“


      „Ne, není,“ namítl a znovu se zapřel do opěradla. „Hezké by bylo, kdybych vám nechal vyrobit nový nábytek. Kdo je vůbec ten lord Hiccup? Nejspíš vás měl moc rád.“


      „Lord Highsup,“ opravila ho pobaveně. „Moc dobře si ho nepamatuju. Zemřel krátce potom, co mi dal tenhle stůl a židle. Paní Culpepperová tvrdila, že to byl dobrý přítel kapitána Wrayburna.“ Toho si také moc nepamatovala. Zjistila jen to, co jí o něm řekla její matka – že po své nečekané smrti zanechal nečekaně malé dědictví. Anna si však o něm přesto vypěstovala dobré mínění, protože si nedokázala představit mnoho mužů, kteří by byli ochotní oženit se s padlou dámou, jež už měla nemanželské dítě.


      „Kapitán Wrayburn,“ opakoval Max po dalším zívnutí. „To ale nebyl váš otec. Tím byl nějaký pan Rees.“


      „Reesová byla moje babička z matčiny strany,“ zamumlala Anna a horečně uvažovala, jak co nejlépe změnit téma hovoru. Nepřála si zabíhat do detailů ohledně svého nemanželského původu. „Pane Dane, mám pocit, že z té židle každou chvíli spadnete. Už můžu na někoho zazvonit?“


      „Ne.“


      Anna se už už chystala pokračovat, ale v tu chvíli zaslechla zaskřípat podlahu na chodbě. Někdo právě procházel kolem dětského pokoje.


      Další zbloudilý host nebo nějaký sloužící, který šel cosi vyřídit.


      Anebo se po ní shání paní Culpepperová, pomyslela si a zahryzaly ji výčitky svědomí. Kdyby guvernantka zjistila, že se její svěřenkyně takhle pozdě v noci ztratila, určitě by byla strachy bez sebe.


      „Musím už jít, pane Dane.“


      „Maxi.“


      „Musím už jít, Maxi. Brzy si všimnou, že jsem zmizela.“ A kdyby paní Wrayburnová zjistila, co tu spolu prováděli, nejspíš by novopečeného vikomta vykázala z domu.


      Max si ztěžka povzdychl a zavřel oči. „Ano, tak dobře. Zítra vás navštívím.“


      „Příští týden,“ připomněla mu tiše.


      Jeho oči zůstaly zavřené, ale rty se mu zvlnily ve spokojeném úsměvu. „Příští týden.“


      Anna se na okamžik mlčky zamyslela. Max byl opilý. Patřil do světa, který tak nenáviděla a z něhož se snažila uniknout. Představoval přesně ten typ muže, před nimiž ji matka, a hlavně paní Culpepperová, vytrvale varovaly.


      Právě teď však po žádném jiném netoužila.


      Zhluboka se nadechla a pak využila druhou největší šanci svého života.


      „Slibujete?“ zeptala se šeptem.


      „Slibuju,“ zamumlal. „Příští týden.“


      Krátce nato se z jeho úst ozvalo tiché chrápání.


      Anna zůstala ještě chvilku sedět na místě, hleděla do jeho pohledné tváře a sledovala rytmický pohyb jeho zvedajícího se a klesajícího hrudníku. Když se konečně zvedla k odchodu, měla na rtech lišácký úsměv a v srdci ji hřála naděje do budoucna, jakou dosud nikdy nepoznala.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 3


      O čtyři roky později


      Paní Wrayburnová si nezničila život při obraně své cti. Jen si ho dočasně pokazila během pronásledování pana Richarda Templertona, který po půlnoci v opilosti navrhl, aby si v ulicích Londýna zahráli na schovávanou, a to na koních. Paní Wrayburnová nemohla udělat nic jiného než tomu opilému, bohatému (a také dost hloupému) mladíkovi vyhovět. Jenomže sotva vyjela ze stáje, spadla z koně na zem a zlomila si nohu.


      Podle lékaře se jí zranění mělo zahojit až za několik měsíců, paní Wrayburnová však dospěla k názoru, že její dosavadní život je nadobro u konce.


      „Jsem zničená, Anno. Zničená.“


      Anna, která seděla na židli u matčiny postele, se jenom zavrtěla a udělala další steh na výšivce, kterou držela v rukou. „To tvrdíte vy, madam.“


      Paní Wrayburnová si takhle stěžovala – nebo spíše kvílela – už téměř osmačtyřicet hodin. Její věrná hospodyně, komorná i služebná si už po čtyřiadvaceti hodinách našly jiné naléhavé úkoly mimo domov, jen aby to už nemusely poslouchat. Anna jim to neměla za zlé. Kdyby pak nepřesvědčila matku, aby si konečně vzala laudanum proti bolestem, které jí doma nechal lékař, nejspíš by se zachovala stejně.


      Přesvědčit matku, aby si vzala ten lék, nebylo vůbec snadné. Na opiáty si totiž vůbec nepotrpěla. Na svých večírcích je nikdy nenabízela a jen málokdy nějaký užila. Tvrdila, že jsou příliš drahé, a navíc člověku hrozí, že se na nich stane závislým. Anna však měla podezření, že za to mohly především nepříjemné účinky, které po užití drogy pociťovala. Když už ji k jejich pozření donutila nějaká nemoc, asi půl hodiny pak pokaždé mluvila zvýšeným hlasem a nebylo jí moc dobře rozumět. Pak upadla do dlouhého spánku, během něhož nekontrolovatelně slintala a chrápala tak hlasitě, že by dokázala vzbudit i mrtvého.


      Teď se Anna nemohla dočkat, až konečně uslyší to kýžené chrápání. Zaletěla pohledem k hodinám na krbové římse. Lék jí podala před dvaceti minutami. Zbývá tedy ještě deset dlouhých minut.


      „Týdny!“ zaskučela její matka. „Měsíce! Letošní sezona končí, a já z ní vytěžím jen… tohle,“ dodala a znechuceně mávla rukou ke zraněné noze. „Ten proklatý pan Templerton.“


      „Dnes ráno poslal růže.“


      Paní Wrayburnová se na ni zamračila. „Růžemi řezníkovi nezaplatím.“


      „Možná bychom mohly prodat nějaký diamantový náhrdelník. Nebo dva,“ navrhla Anna, ačkoliv věděla, že na tak drastický krok její matka nikdy nepřistoupí. Nikdy nebyla ochotná vzdát se třeba jen jediného kousku svého majetku. Nikdy. Když už něco nepotřebovala, nechala to uložit do skladu bez ohledu na to, že daná věc už byla zničená, poškozená nebo beznadějně nemoderní. Každý předmět si ponechávala, i když jí na něm třeba nikdy nezáleželo, protože… protože byl její. Růže od Templertona nechá ještě dnes pověsit na vzduch, aby se vysušily k dalšímu použití.


      Madam jí věnovala znechucený pohled. „Nechce se mi věřit, že jsi vůbec schopná něco takového navrhnout.“


      „A jak jinak chcete vyrovnat svůj dluh?“


      „Vůbec nechápeš, o čem mluvím, holčičko. Nejde o to, co musím udělat právě teď. Měla jsem na mysli svou budoucnost.“


      Bože, ta ale dokáže být teatrální! „Je to jen lehká zlomenina, madam. Než se nadějete, budete moct zase tančit. Možná pár týdnů –“


      „Týdnů,“ zaúpěla madam Wrayburnová a znechuceně mávla rukou. „Jako kdyby vůbec nic neznamenalo, že musím na tak dlouho zmizet ze společnosti. Jako by ta majetnická paní Markhouseová právě teď neuvažovala, jak mě připravit o mou těžce vydřenou oblibu. A já jí v tom nemůžu nijak zabránit. Jak podle tebe dopadnu, až se jí to podaří, hm?“


      „Nejspíš se z vás stane druhá nejnechvalněji proslulá žena v Londýně,“ utrousila Anna a protáhla jehlu výšivkou. „Pokusím se zůstat hrdá a udržet hlavu vztyčenou i přes takovou pohanu.“


      „Vysmívá se mi. Moje vlastní dcera se mi vysmívá, ačkoliv ví, jak se trápím,“ prohlásila madam a ukázala na ni prstem obtěžkaným několika prsteny. „Máš chladné srdce po otci.“


      „A jeho obyčejné oči,“ dodala za ni Anna. Věděla, jak zklamaná je matka právě z jejích očí.


      „To není pravda,“ namítla paní Wrayburnová. „Engsly měl překrásné oči. Sice ne tak jasné, jako jsou ty moje, ale i tak byly nádherně modré. Nevím, kde jsi proboha přišla k těm hrozným šedým duhovkám.“


      „Takže tentokrát je to Engsly, ano?“ zeptala se s úsměvem Anna. Matka se o jejím otci zmínila bezpočtukrát, ale pokud si Anna vzpomínala, nikdy nepoužila totéž jméno dvakrát. Engsly byl jeden z dlouhé řady jejích amantů. „Takže jsem hotový přírodní úkaz.“


      „Jsi nevděčná malá stvůra, to je všechno.“


      Anna byla na podobné prudké, nepředvídatelné poznámky zvyklá, takže než ji ta poslední mohla bodnout u srdce, okamžitě ji pustila z hlavy. „Ano, měla byste mě za ním poslat. Ať si se mnou dělá starosti on. Anebo ještě líp, vydejte mi věno, které jste mi slíbila, když jsem byla malá, a můžete se mě zbavit –“


      „Věno?“ Paní Wrayburnová si ji změřila nechápavým pohledem. „Nic takového jsem ti neslíbila.“


      „Pět set liber,“ připomněla jí Anna, stejně jako každý měsíc od té doby, kdy jí bylo podle jejího odhadu šestnáct let.


      „Nesmysl. Co bys vůbec s tolika penězi dělala? Schovala se někde na venkově? Dobrotivý bože, co by si lidé pomysleli, kdyby dcera paní Wrayburnové skončila právě takhle?“


      Na ženu, která celý svůj dospělý život ohýbala společenské konvence, se paní Wrayburnová až nečekaně zajímala o názory ostatních lidí. Jenomže na člověka, jemuž tolik záleželo na dobrém mínění, byla příliš paličatá. Anna už pochopila jednu věc – pravděpodobnost, že se od matky dočká slíbeného věna, byla zhruba stejná jako pravděpodobnost, že paní Wrayburnová někdy prodá některý ze svých šperků. Tedy nulová.


      Znovu zaletěla očima ke krbové římse. Pět minut. „Povězte mi něco víc o tom panu Engslym. Je to šlechtic, obchodník nebo –“


      „Proboha…“ Paní Wrayburnová po ní střelila znechuceným pohledem. „Není to žádný pan Engsly. Je to lord Engsly. Phillip Michael Haverston, pátý markýz z Engsly. Nehraj si přede mnou na hloupou, holčičko.“


      „Omlouvám se, madam,“ odpověděla klidně Anna. „V budoucnu se vynasnažím rozlišovat mezi svou hloupostí a naivitou.“


      „To bych byla ráda… Počkat, co to k čertu znamená?“


      „Nic.“


      Její matka zvedla pěstěné obočí. „Ty mi nevěříš, že ne?“


      Ani slovo. „Samozřejmě že vám věřím, madam. Proč byste mi lhala?“


      „Ach, lžu spoustě lidí z mnoha různých důvodů,“ odpověděla s ledabylým mávnutím ruky paní Wrayburnová. „Většinou jen tak pro zábavu.“


      „V tomhle vám rozhodně věřím,“ zamumlala Anna.


      Matka ji však zřejmě neslyšela. „Ale co se týká Engslyho… O něm jsem ti lhala pro tvé dobro.“ Dramaticky popotáhla a nasadila tragický výraz. „Nejsem tak hrozná matka, jak si myslíš. Nechci ti ublížit.“


      „Já vím, že nechcete.“ To by totiž musela vynaložit aspoň nějaké úsilí a snahu, jenomže nic z toho v zájmu svého jediného dítěte nikdy neprojevila.


      „Určitě by ses ho pokusila najít,“ vysvětlila jí paní Wrayburnová. „To jsem nechtěla.“


      „A proč?“ zeptala se Anna bez sebemenšího zájmu o jakoukoliv odpověď, s níž mohla její matka vyrukovat. Lord Engsly nebyl její otec a matka mohla mít jen jediný důvod, proč jí otcovo jméno až dosud tajila… Protože se s nikým nechtěla dělit.


      „Protože je to chladnokrevný člověk, jak už jsem ti říkala. Protože on by se ti na rozdíl ode mě pokusil ublížit.“


      Anna zatáhla za nit a dokončila pevný francouzský uzel. „V tom případě jsem vděčná za vaši ochranu.“


      Matce se náhle vydralo z úst nepříjemné zachrčení a Anna zadoufala, že je to důkaz blížícího se spánku a začátek hlasitého chrápání. „Nemusíš mi věřit. Nikdo mi nevěří.“


      Jenom ti, kdo neztratili rozum. „To přece není –“


      „Mám pro to důkaz.“


      Ruka protahující jehlu výšivkou se zastavila.


      Tohle bylo zcela nečekané.


      Matka na ni během let vyrukovala s řadou jmen a s každým z nich spojila nějaký neuvěřitelný příběh. Jejím otcem byl údajně Robert Henry, statečný důstojník, který zemřel v bitvě, když chránil vlastním tělem samotného Wellingtona. Byl to Charlie Figg, milý syn jednoho vikáře, jehož někde na cestách zabil lupič. Byl to Raphael Moore, úchvatný loupežník, na něhož dosáhla ruka spravedlnosti, takže skončil na šibenici.


      Anna si každý z těch příběhů vyslechla s jistou – nebo spíš notnou, jak kdy – dávkou pochybností. Tentokrát se však matka úplně poprvé zmínila o nějakém důkazu.


      Se směsicí zvědavosti a skepse přimhouřila oči. „Co je to za důkaz?“


      „Smlouva,“ odpověděla samolibě její matka. „Nechala jsem mu ji podepsat, stejně jako všem ostatním.“


      „Vy jste uzavřela s mým otcem nějakou smlouvu?“ Taková možnost ji nikdy nenapadla. Narodila se ještě předtím, než se její matka provdala za kapitána Wrayburna. A teprve po jeho smrti se z pohledné vdovy stala nechvalně proslulá paní Wrayburnová. Nikdy proto netušila (a popravdě ji to ani příliš nezajímalo), jestli máti uzavírala s muži nějaké oficiální smlouvy.


      „A k čemu mi byla dobrá?“ zamumlala paní Wrayburnová o poznání unaveněji a její oči pozvolna zastřela mlha.


      „Kde je ta smlouva?“ zeptala se Anna, ale matčin nesoustředěný pohled sklouzl do rohu pokoje a už tam zůstal. Anna odhodila výšivku stranou, natáhla se k matce a rychle s ní zatřásla. „Kde je, madam?“


      „Co?“ Paní Wrayburnová na ni zamrkala jako rozmrzelá ospalá sova. „Kde je co?“


      „Ta smlouva, kterou jste uzavřela s mým otcem. Kam jste ji schovala?“


      „K těm ostatním, samozřejmě. Musíš mluvit tak nahlas?“ Odstrčila dceřiny ruce. „Nech mě na pokoji.“


      Anna zvedla oči ke stropu. Všechny písemnosti byly nepochybně zamčené v salonku hned vedle hlavní ložnice. Matka měla ráda svůj nejcennější majetek po ruce.


      „Chci ji vidět. Chci… Madam?“ S pocitem zmaru sledovala, jak se matčiny oči zavírají. „Madam.“


      Nebylo to k ničemu. Paní Wrayburnová konečně podlehla účinkům laudana.


      K čertu.


      Anna upřela podmračený pohled na její spící tělo.


      K čertu, k čertu, k čertu.


      „Musela jste mi dát pokoj právě teď?“ zasupěla. „A nechat mě tady tak zmatenou –“


      „Ráda bych tu smlouvu viděla.“


      Ochraptělý hlas, který se ozval za jejími zády, Annu vylekal. Ohlédla se a spatřila stát v otevřených dveřích svou někdejší guvernantku a nyní převážně společnici.


      Paní Culpepperová byla nezvykle urostlá postarší žena, téměř o půl stopy vyšší než Anna. Měla silné ruce, jimiž by dokázala louskat ořechy, široká ramena, díky nimž si ji mnoho lidí pletlo s mužem, a husté černé vlasy, které většinou nosila pevně spletené pod krajkovým čepcem, takže je většina lidí nikdy neviděla.


      Anna jednou slyšela jistého gentlemana, jak na adresu její guvernantky zašeptal: „Lidožravá obryně.“ To bylo poprvé a naposledy, kdy svou matku požádala, aby někoho vykázala z večírku. Matka to odmítla udělat, ale Anna byla ráda, že se o to sama za sebe aspoň pokusila.


      Paní Culpepperová nebyla žádná lidožravá obryně. Byla to její přítelkyně a důvěrnice, žena obdařená mimořádnou inteligencí a čestnou povahou. Kdyby se ten hlupák obtěžoval odložit pití a věnovat jí víc než povšechný pohled, zjistil by, že paní Culpepperová je celkem pohledná – díky svému přiměřeně výraznému nosu, velkým hnědým očím a plným rtům, které se téměř neustále usmívaly.


      Anna vyslala ke své matce poslední znechucený pohled a vyšla na chodbu, kde na ni už čekala paní Culpepperová.


      „Vy jste nás poslouchala?“ zeptala se žertem, když za sebou zavřela dveře.


      „V žádném případě. Jen jsem vás zaslechla, když jsem procházela po chodbě.“


      „A slyšela jste celý náš hovor?“


      „Přesně tak,“ přitakala paní Culpepperová, vzala Annu za ruku a rázným krokem se s ní vydala pryč. „Tak pojďte, moje milá.“


      „Cože? To ne.“ Anna se polekaně ohlédla přes rameno, jako kdyby čekala, že se paní domu vynoří z ložnice. „Nemůžeme jít čenichat do matčiných místností.“


      „Proč ne?“


      „Protože to není správné.“ Měla pocit, že to není třeba vysvětlovat.


      Paní Culpepperová ji přejela bezvýrazným pohledem, ale nezpomalila. Debata o tom, co je správné a co špatné, měla v tomto domě jen akademickou povahu.


      „Tak dobře,“ podvolila se Anna. „Jenže co když se to madam dozví a bude zuřit?“


      „A zavře vás tu jako princeznu na hradě?“ prohodila paní Culpepperová a dál Annu postrkovala k zadnímu schodišti. „No, to bychom viděly velice nerady.“


      „Mohla by mi zakázat chodit do knihovny.“


      „Jedna z úžasných vlastností knihovny spočívá v tom, že se její obsah dá celkem snadno přenést.“


      „Ale co když –?“


      U schodiště se paní Culpepperová zastavila, otočila se a vzala Annu kolem ramen. „Podívejte se na mě a dobře poslouchejte. Vaše matka je v jiném patře domu a zůstane tam – díky ti, dobrotivý Bože – ležet skoro v bezvědomí následujících osm hodin. Všichni ostatní, které by mohlo zajímat, co děláte, jsou venku a usilovně se snaží vymyslet, jak tam zůstat co nejdéle. Kohokoliv jiného můžeme uplatit. Taková příležitost se vám už nikdy nenaskytne.“


      Byly to naprosto rozumné argumenty, ale než Anna stačila přikývnout, paní Culpepperová se znovu otočila a rázným krokem pokračovala dál. Anna opatrně kráčela za ní a stále se poplašeně ohlížela přes rameno. Pak už jen obdivně sledovala, jak žena, která dostávala zaplaceno za to, aby byla jejím morálním kompasem, zasouvá klíč do dveří nejposvátnější a nejpřísněji zakázané místnosti v Anover House.


      „Odkud máte ten klíč?“ zeptala se Anna šeptem, zatímco její přítelkyně otvírala dveře.


      „Tím se nezabývejte. Postačí, když řeknu… Ach…“ Při pohledu do útrob salonku paní Culpepperová ztuhla. „Svatí na nebesích, stůjte při nás.“


      Anna nahlédla dovnitř přes její rameno a zalapala po dechu. „Bože můj.“


      Salonek byl doslova napěchovaný… vším možným.


      Byly tu krabice, truhly, nábytek, oblečení, prostě všechno možné. Spousta věcí, jedny podivnější než druhé, některé naprosto neidentifikovatelné, často navrstvené na sobě. Zpoza šatníku vyčuhoval kord, pod krabicí na klobouky se důvěrně třpytily diamanty a všude kolem se válely kupy papírů.


      Některé ženy využívaly salonky k psaní korespondence nebo přijímání návštěv, ale paní Wrayburnové sloužil ten její jako trezor. Právě sem ukládala všechny věci, které považovala za příliš cenné na to, aby je odložila do podkroví. Šlo o její nejdůležitější a nejdůvěrnější poklady.


      Při pohledu na starou pánskou noční čapku položenou na polámaném deštníku, který trčel z vysoké jezdecké boty, se Anna neubránila nutkání a zavrtěla hlavou. „Moje matka je blázen.“


      „To je,“ přitakala účastně paní Culpepperová. „Nu což, nebudeme tu jen tak lelkovat. Starší písemnosti jsou tady.“


      Anna odtrhla pohled od bizarní směsice starožitného haraburdí a dívala se, jak paní Culpepperová zkušeně kličkuje mezi haldami krámů. „Vy už jste tu někdy byla?“


      „Ano. Madam si čas od času vzpomene, že by tu ráda utřela prach a všechno urovnala. Samozřejmě na to musí osobně dohlížet,“ vysvětlila jí bývalá guvernantka, podkasala si sukni a překročila hromadu knih. „Od té doby, co jsem tu byla naposledy, tu zase spousta věcí přibyla.“


      Anna se nervózně ohlédla přes rameno ke dveřím. „Možná bychom to neměly dělat.“


      Paní Culpepperová klidně odemkla malou dřevěnou truhlu a začala z ní vytahovat štosy a štosy papírů. „Myslíte vloupat se do salonku vaší matky? Na to už je bohužel pozdě. Když to ale bude nezbytné, svalím veškerou vinu na vás. Řeknu, že jste mě sem dovlekla.“


      „Už jsem od řady lidí slyšela, že nemám srdce.“


      Paní Culpepperová ji zpražila přísným pohledem. „Taková hrozná slova byste vůbec neměla opakovat, dokonce ani žertem. Dodáváte jim tak váhu, kterou si nezaslouží. Teď mi pojďte pomoct, drahoušku.“


      Dělat si legraci z matčiných názorů byla jediná zbraň, která jí pomáhala bojovat proti svévoli paní domu, ale ze zkušenosti už věděla, že s těmito argumenty tuhle debatu nevyhraje.


      Pokrčila jenom rameny, prokličkovala za paní Culpepperovou a zvedla hromadu papírů. Byly mezi nimi účty, dopisy její dávno zesnulé pratetě, několik pozvánek na plesy a večeře a také listy, které někdo očividně vytrhl nejméně ze dvou vázaných zápisníků. Všechny starší deseti let. Další hromada měla podobný obsah, stejně jako ty následující.


      „Tohle může trvat celé dny,“ zamumlala po dlouhém pátrání, které podle ní trvalo určitě několik hodin.


      „Možná jsem něco našla,“ oznámila náhle paní Culpepperová a vytáhla velký nenadepsaný sešit. Anna k němu zvedla oči. „Je to deník. A je… Bože.“ Paní Culpepperová nadzvedla obočí, otočila stránku a posléze další. „Je v něm úplně všechno. Vyjmenovává tu své milence, zběžně popisuje smlouvy, které uzavřela, líčí tu své názory na jejich… přednosti a… a…“ Naklonila hlavu a zasmála se. „Dobré nebe, víte, že vaše matka umí kreslit?“


      „Ne.“ Anna se naklonila, aby se podívala do deníku, ale paní Culpepperová ho od ní odtáhla. „Takový deník by se dal použít k vydírání.“


      Paní Culpepperová zavrtěla hlavou a bázlivě otočila další stránku. „Všichni muži, kteří touží po diskrétním románku, by se měli držet od vaší matky co nejdál. Někteří by ale určitě byli ochotní zaplatit za to, aby se tyhle kresby spálily. Zvlášť pan Hayes.“ Zvedla si deník k přimhouřeným očím a soucitně mlaskla. „Chudák…“


      Anna se s ním setkala před dvěma lety. Vybavila si, že šlo o vychrtlého mužíka s tupým pohledem jantarově hnědých očí, který jí při představování civěl na prsa. „Můžu se podívat?“


      Paní Culpepperová deník znovu odtáhla od očí a přitiskla si jeho otevřené stránky na hrudník. „Rozhodně ne.“


      „Panebože,“ zaúpěla Anna a svěsila ruku podél těla. „Jsem dospělá nemanželská dcera nechvalně proslulé paní Wrayburnové. Koho bude k čertu zajímat, když se podívám na pár dalších hanbatých malůvek?“


      „Mě. A vaši matku také.“


      „Zbláznila jste se?“ Přibližně v deseti letech si od ní Anna vyslechla podrobnou přednášku o tom, co se děje za zavřenými dveřmi mezi mužem a ženou. Nařídila jí to matka, která k tomuto účelu nechala přinést i řadu názorných pomůcek, aby svou dceru důkladně vzdělala. Nevinnost v záležitostech tělesných byla podle paní Wrayburnové jen eufemismem pro nevzdělanost. A nevzdělanost představovala otevřené dveře pro zvědavost se všemi jejími nepříjemnými následky. Anna se svou matkou souhlasila jen vzácně, ale v této záležitosti se spolu shodly do posledního písmene.


      Znovu se natáhla pro deník. „Takových kreseb jsem už viděla tucty –“


      „Je tam i několik autoportrétů.“


      „Ach.“ Anna svraštila obočí a ucukla. „Fuj!“


      Paní Culpepperová se ušklíbla. „Přesně tak.“


      Anna nakrčila nos a mávla rukou k nestydatému deníku. „Podívejte se na starší zápisky.“


      Paní Culpepperová postupně listovala stránkami. „První zápisky tu začínají krátce poté, co jste se narodila. Myslím…“ Její oči poté spočinuly na jednom z listů a už ho neopustily. „Počkejte… Počkejte… Tady to jde. Bože na nebesích, je to tady. Poslouchejte… ‚Blíží se Anniny narozeniny. Poslala jsem dopis jejímu otci, ale nic z toho nevzešlo. Engsly mi ani neodpověděl, takže sem rozhodně nehodlá přijet.‘“


      V tichu, které následovalo, si paní Culpepperová všimla, že Anna přejíždí deník pátravým pohledem. „No,“ řekla nakonec, „podle všeho jste skutečně dcera zesnulého lorda Engslyho.“


      „Vypadá to tak,“ přikývla Anna, odsunula z jedné truhly plášť a pár starých bot a posadila se na ni. Čekala, jestli ucítí nějaké nadšení, uznání nebo vztek, ale její nitro zůstalo úplně otupělé. Kupodivu měla pocit, jako by se jí ta novina vůbec netýkala – jako by poslouchala historku o původu někoho jiného. „Je tam ještě něco?“


      Paní Culpepperová přejela očima stránku. „Podívám se… ‚Engsly mi ani neodpověděl, takže sem rozhodně nehodlá přijet,‘ zopakovala. ‚Možná je to tak lepší. Dítě je totiž každým dnem…‘“ Zmlkla, zvedla oči od stránky a odkašlala si. „Zbytek už číst nemusíme. Zjistily jsme všechno, co potřebujeme.“


      Anna rozladěně vyskočila a vytrhla paní Culpepperové deník z ruky, dřív než ho stačila zavřít.


      … Dítě je totiž s každým dnem tlustší a řekla bych, že i hloupější. Kdyby nás markýz navštívil, nepochybně by hned zase odjel, a to z dobrého důvodu.


      „Byla jste velice chytré dítě, Anno,“ podotkla věrná paní Culpepperová.


      „A zjevně i tlusté. Vůbec si to nepamatuju.“


      Paní Culpepperová mávla nad zápiskem v deníku rukou. „Když jsem přišla do Anover House, zastihla jsem vás v trochu rozpačitém období, ale už tehdy jste byla krásná.“


      „Můžu mluvit o štěstí, že jsem měla vás,“ prohlásila Anna a odhodila deník stranou. Zhluboka se nadechla a rozhlédla se po salonku, ale najednou netušila, co by ještě měla podniknout. „Myslíte, že markýz věřil matčině tvrzení, že jsem jeho dcera?“


      „Podle toho, co vím, by na tom stejně nezáleželo. Lord Engsly nebyl muž, který by bral rodičovské povinnosti příliš vážně. Pamatuju si, jak o něm vaše matka párkrát mluvila.“


      „Předpokládám, že to nic dobrého nebylo.“ Její matka mluvila špatně úplně o každém, pokud ji dotyčný člověk zrovna neslyšel.


      „Jednou ho líčila jako náladového nedůvěryhodného hulváta nebo tak nějak. Nejspíš kvůli tomu, že nedodržel smlouvu, kterou spolu uzavřeli.“


      Anna přikývla a vybavila si matčinu dřívější poznámku. A k čemu mi byla dobrá? To byl ten největší problém pro ženu, která se musela spoléhat na bohatství a moc urozených. Urození lidé jsou totiž tak bohatí a mocní, že si můžou dělat, co se jim zlíbí, a všechno jim projde.


      Paní Culpepperová se otočila a znovu se začala přehrabovat v papírech, které krátce předtím vytáhla z truhly. „Tak mě napadá, kolik jí asi zůstal dlužen.“


      „Proč? Už je přece po smrti, ne? Po mrtvém nemůže nikdo chtít, aby splácel staré dluhy.“


      „To po něm zřejmě nemohl nikdo chtít, ani když žil. Ale jeho synové…“


      „Synové?“ zopakovala pomalu Anna. „Třeba mám nějaké bratry. Zvláštní.“


      „Máte bratry, kteří jsou velice bohatí a mají pověst lidí, kteří dodržují rodinné závazky. Markýz zanechal své panství v nepříliš dobrém stavu a všechno ještě zhoršila rozhazovačnost jeho druhé manželky. Minulý rok se o tom všude debatovalo.“ Paní Culpepperová se k Anně naklonila a ztišila hlas jako pokaždé, když se s ní chystala podělit o nějaký zajímavý klep. „Proslýchá se, že lady Engslyová, markýzova manželka, se spikla s obchodním partnerem svého muže a oba pak společně pořádně pouštěli celému panství žilou. Nemám tušení, kolik je na tom pravdy, ale všeobecně se ví, že si lady Engslyová nadělala spoustu dluhů a nepřátel. A když její nevlastní syn zdědil otcův titul a zjistil, co provedla, musela uprchnout na kontinent. Krátce nato pak zemřela. Její nevlastní synové, vaši bratři, pak objížděli zemi, snažili se udobřit se všemi lidmi, které si znepřátelila, a spláceli její dluhy. Pokud byl nový markýz ochotný udělat tohle všechno pro svou macechu, můžete se spolehnout, že by se podobně postavil i k závazkům svého otce,“ řekla paní Culpepperová. „Takže byste mohla… Ach!“ zvolala náhle, otočila se a znovu zapátrala mezi listy. „Víte, že… Už jsem je tu někde viděla… Ano, tady jsou. Dopisy od samotného markýze. Nejprve jsem je nepovažovala za důležité, ale…“


      Anna sledovala, jak její přítelkyně rychle rozevírá první list a pročítá ho. „Potkala jste ho někdy? Myslím zesnulého markýze,“ zeptala se jí.


      „Nevzpomínám si, že bych ho někdy viděla,“ odpověděla paní Culpepperová, aniž zvedla oči od dopisu. „Rozhodně ne tady v domě.“


      „A co nynějšího markýze?“


      „To není člověk, který by patřil do okruhu přátel vaší matky.“


      „V tom případě ho mám ráda.“


      „Je to také dobrý přítel lorda Danea.“


      Jakmile Anna zaslechla Maxovo jméno, zúžil se jí dech.


      Max Dane. Dobré nebe, už nějakou dobu si na něj nevzpomněla. Vlastně si to umínila. Přesněji řečeno, vytkla si za cíl snažit se na něj vůbec nemyslet.


      Neměla jinou možnost. Po tom setkání v dětském pokoji za ní už nepřišel. Popravdě řečeno, úplně přestal navštěvovat jejich dům. Od té doby o něm neslyšela a po krátkém období, kdy se kvůli němu marně soužila, dospěla k závěru, že od ní bylo pošetilé a krátkozraké čekat něco jiného. Svou matku viděla v podroušeném stavu tolikrát, aby pochopila, že plány spřádané v opilosti obvykle nikdy nedojdou naplnění. Často ku prospěchu všech zúčastněných.


      Vikomt a nemanželská dcera kurtizány, kteří se jednou políbili. V jakou budoucnost mohla doufat? V žádnou. A doufat v něco jiného představovalo vrchol naivity.


      Anna si dala záležet, aby zachovala klidný tón i výraz. „Opravdu? Proti gustu žádný dišputát, jak se říká.“


      „Ta vaše tvrdohlavost nezná mezí,“ opáčila paní Culpepperová. „Klidně předstírejte, že pro vás nic neznamená, ale já vím, že se vám ten večer moc líbil.“


      „Nikdy jsem vám o tom neměla nic říkat,“ zamumlala Anna. Dokázala držet jazyk za zuby celé dva dny, během nichž si vychutnávala tu jiskřičku naděje, kterou v ní setkání s Maxem zažehlo. Nakonec to však nevydržela a obšírně paní Culpepperové vylíčila poněkud upravenou verzi toho, co se ten večer odehrálo. O polibku se moudře rozhodla pomlčet.


      Paní Culpepperová ji lehce poplácala po rameni. „Ne všechno by mělo zůstat tajemstvím, poupátko.“


      „Ale ne všechno se musí časem vyjevit,“ prohodila a zamyslela se nad tou poznámkou vzhledem ke své nynější situaci. Pak přejela palcem po vazbě deníku a zeptala se: „Co si mám s touhle informací počít?“


      „Využijte ji,“ odpověděla paní Culpepperová a vzala ze štosu dopisů od markýze další list.


      „Oslovit Engslyho?“ zeptala se a při té představě nakrčila nos. „Nejsem si jistá, že to chci udělat. Byla bych nerada, kdyby synové platili za hříchy svého otce.“


      „Radši by je měla zaplatit jeho dcera?“


      Anně to připadalo poněkud melodramatické. „Nic přece –“


      „Měl se o vás postarat,“ přerušila ji paní Culpepperová a znovu se zahleděla do dopisu.


      Anna pokrčila rameny. „To možná ano. Anebo mohl vědět, že jsem levoboček někoho jiného. Kdo může říct, jestli matka nelhala sama sobě, úplně stejně jako ostatním?“


      Paní Culpepperová odpověděla až po krátké odmlce. „… sám markýz.“


      „Co prosím?“


      Bývalá guvernantka jí podala dopis, který právě dočetla. „Podívejte se sama.“


      Anna jí vytrhla papír z ruky a rychle přejela očima jeho obsah. Během chvilky se dostala k části, kde se psalo výslovně o ní. Markýz vyjadřoval náležité potěšení nad tím, že se jeho dcera těší dobrému zdraví. Celkové vyznění dopisu Anně sice připadalo spíš podrážděné než radostné, ale na tom v celém kontextu událostí nezáleželo.


      „On mě uznal za vlastní?“


      Vyměnila si s paní Culpepperovou rychlý pohled a vrátila se k obsahu listu.


      „Proč to matka pro všechno na světě tajila?“ zamumlala a otočila na další stránku v naději, že tam objeví aspoň datum. „Co tím mohla získat? A proč by lord Engsly přiznával otcovství a pak…“ V tu chvíli si vybavila matčinu zmínku o smlouvě a spojila si ji s číslem na druhé straně. Zbytek věty nechala viset ve vzduchu.


      „Co se děje?“


      Anna zvedla dopis, aby se do něj mohla paní Culpepperová podívat. „Tvrdí, že jí nedluží padesát liber ročně za moji výchovu. Smlouva prý jasně hovořila o čtyřiceti.“


      „Smlouva, kterou nesplnil,“ dodala paní Culpepperová a s úsměvem si promnula dlaně. „Engslyovi vám dluží na výživném za tři… ehm… osm… no, řekněme za šestadvacet let. To je přes tisíc liber.“


      Víc než tisíc liber. Hotové jmění. Nebylo to tolik peněz, aby se za ně dalo pořídit takové sídlo jako Anover House, ale víc než dost na domek na venkově. Víc než dost na to, aby se konečně osvobodila.


      „Engslyovi jsou na tom finančně dobře?“


      „Podle všeho velice dobře.“


      Takže ztráta tisíce liber určitě nebude lorda Engslyho příliš bolet. Anna se uvnitř pevně obrnila. „A nynější markýz je podle vás čestný člověk?“


      „Má drahá, je tím přímo pověstný.“ Po tváři paní Culpepperové se rozlil spokojený úsměv. „Vloupat se do tohohle salonku bylo to nejchytřejší, co jsme kdy udělaly. Zkusíme se podívat, jestli tady nenajdeme tu smlouvu.“


      


      


      


      

    

  



Kapitola 4











Maxův příjezd do šlechtického sídla Caldwell Manor se odehrál úplně stejně jako kdykoliv v minulosti. Sloužící ho přivítali zdvořilými úsměvy a okamžitě ho uvedli do malého salonku vedle knihovny, kde mu paní Websterová, zdejší hospodyně, nabídla občerstvení. Zázvorové sušenky, jeho oblíbené. Max zdvořile odmítl, ale stejně mu je přinesla.

Všechno se řídilo pevným řádem, který Max zbožňoval, přestože byl možná až příliš formální. Když sem poprvé přijel s rodiči na návštěvu, bylo mu šest let, a přestože se tu od té doby mnoho změnilo, na některé věci se mohl pevně spolehnout. Vždy ho tu přivítají, nikdy nebudou chybět zázvorové sušenky a paní Websterová nikdy nepřijme jako odpověď jeho „ne, děkuju“. To by dřív zamrzlo peklo.

Sotva vešel do salonku, okamžitě se uvolnil. Povolil si nákrčník, který měl beztak uvázaný ledabyle, posadil se do svého třetího nejoblíbenějšího křesla a pomyslel si, že právě kvůli tomuhle všemu pokaždé přijme pozvání do tohoto domu, dokonce i uprostřed londýnské společenské sezony. Pevný řád tohoto sídla a spolehlivost jeho obyvatel ho budou těšit za všech okolností.

„Co tu k čertu děláš?“

Max zvedl oči ke dveřím, v nichž stál Lucien Haverston, markýz z Engsly. Byl neupravený, měl rozježené vlasy a třeštil na něj oči.

Max na jeho přivítání zareagoval nechápavým pohledem. „No tedy… tohle jsem nečekal.“

„Proč nejsi v Londýně?“

„Protože jsi mě sem zavolal.“

Lucienovo zvednuté obočí pokleslo a dalo vyniknout jeho pohledné tváři, která zlomila srdce mnoha mladým dámám. Aspoň podle toho, co Lucien v mládí tvrdil. „Cože?“

„Vždyť jsi mě sem pozval. Ty osobně. Dokonce jsi mě o to prosil. Napsal jsi mi, že tvoje žena bude ve Skotsku a že trávím v Londýně příliš mnoho času. Slíbil jsi mi výlet na ryby, trochu povyražení se slečnami v hostinci, hezké počasí, čistý venkovský vzduch –“

„K čertu, to je pravda,“ skočil mu Lucien do řeči a zaúpěl. „To bylo minulý měsíc, ne?“ Pak ale zavrtěl hlavou a mávl rukou, jako by se tu myšlenku snažil zaplašit. „Na tom už nesejde. Musíš odjet.“

„Cože? Proč?“

„Čekám návštěvu.“

„Ano,“ podotkl Max. „Mě.“

„Ty nejsi žádná návštěva. Ty jsi… ty.“ Lucien zamrkal a několikrát luskl prsty, jako by se snažil vyřešit zvlášť náročný problém. „Ty jsi ty.“ Poslední lusknutí prsty. „Musíš tu zůstat.“

Max se podrbal hřbetem ruky na bradě. „Nejsi nemocný?“

„Nejsem. Jenom… jenom se potřebuju napít.“

Lucien se otočil na podpatku a zamířil k protější stěně, u níž stál krásný starý příborník a na něm několik křišťálových karaf. Náhle se však zastavil a s nechápavým výrazem se otočil ke svému letitému příteli. „Povyražení v hostinci jsem ti ale nikdy neslíbil.“

Max pokrčil rameny a natáhl nohy před sebe. „Aspoň jsem to zkusil.“

„Ty samozřejmě můžeš dělat, co chceš, ale mě by moje žena zabila.“

A Lucien by raději visel na oprátce, než by Lilly třeba jen na okamžik zarmoutil. Markýz a markýza z Engsly byli vyhlášení svou láskou.

„Dáš si taky?“ zeptal se Lucien a nalil si z karafy trochu brandy.

Max zavrtěl hlavou a jako uhranutý sledoval, jak jeho přítel polyká obsah sklenky. Lucien nikdy příliš nepil. Při obědě si dal trochu vína, po večeři si občas dopřál skleničku brandy a na cestách měl nejradši pivo, ale to bylo všechno.

„Nechceš mi říct, co se –?“

„Chystá se sem přijet moje sestra,“ řekl Lucien, polkl a ztěžka vydechl. „Čekám ji každou chvíli.“

„Winnefred? Skvělé.“

„Ne, moje švagrová ne,“ odpověděl Lucien a vyslal toužebný pohled ke karafě s brandy. Znovu si však nenalil. „Dcera mého otce. Moje sestra.“

Max se v křesle napřímil a zadíval se na přítele zčásti překvapeně a zčásti zvědavě. „Vždyť žádnou sestru nemáš.“

„Očividně mám.“

„Chápu.“ Max si o něco pozorněji prohlédl jeho tvář a teprve tehdy si všiml, že jeho přítel má kruhy pod očima. Lucien nebyl jen popletený. Měl skutečně nepředstírané obavy. „Kdy ses o tom dozvěděl?“

„Před dvěma týdny,“ odpověděl Lucien a odložil sklenici. „Napsala mému právníkovi v Londýně. A on si ověřil, že mluví pravdu. Bože, to je tak trapné. Já i Gideon jsme věděli, že se může něco takového stát, protože otec byl starý záletník. Je vlastně zázrak, že těch nevlastních sourozenců nemáme mnohem víc. Ale ta představa, že se setkám se sestrou…“

Naštěstí to není nic, na co bys musel zůstat sám, dokončil za něj v duchu větu Max. „Rád tady zůstanu.“

Lucien přikývl a posadil se proti němu na kraj lenošky. „Výborně. Výborně. Žije spíš ve tvém světě. Když tu budeš s námi, třeba ji to uklidní.“

„Všichni žijeme ve stejném světě, Luciene,“ utrousil Max. „Já jen znám ještě řadu zajímavějších lidí. Kdo to tedy je?“

„Slečna Anna Reesová. Dcera paní Rebeccy Wrayburnové.“

„Anna…,“ vypravil ze sebe přidušeně Max. Pak si odkašlal. „Anna Reesová? Ta Anna Reesová?“

Proboha. Proboha, zatraceně.

Lucienovu ustaranou tvář rozjasnila vzpomínka, kterou si v tu chvíli vybavil. „Přesně tak. Neřekl jsi mi, že ji znáš osobně?“

„Ne. Řekl jsem ti, že jsem ji potkal.“ Jakmile se dovtípil, že s ním Anna Reesová nechce mít nic společného, neviděl důvod, proč by měl jejich setkání dál tajit. Zároveň však neviděl důvod šířit se o tom, že už o něj nestojí, a proto se svěřil se svým tehdejším zážitkem jenom Lucienovi a Gideonovi.

„Jaká je?“ zeptal se Lucien.

„Já nevím. Je…“ Byla to zkrátka Anna Reesová. Překrásná, kouzelná, úchvatná. A také chladná a nedostupná. Max zavrtěl hlavou a potlačil nutkání poposednout si v křesle. „Já vážně nevím.“

O tom, jaká je, mohl pouze snít.

„Ale no tak,“ zatlačil na něj Lucien. „Jsi jeden z mála lidí, kteří s ní někdy mluvili.“

„Vzpomínám si na ten večer jenom mlhavě, a to ze spousty důvodů.“

„Byl jsi opilý?“

„Stalo se to před čtyřmi lety. A samozřejmě jsem byl opilý,“ přitakal Max a pokrčil rameny, aniž projevil politování nebo aspoň trochu studu. Spousta mužů si prošla mnohem divočejším obdobím. To jeho jenom přišlo trochu později. Od té doby si už dával na pití větší pozor. Jeho chování se stále setkávalo s nesouhlasem lepší společnosti, ale aspoň už necítil potřebu pravidelně se zpíjet do němoty. „V té době jsem navíc oplakával nečekané získání svého titulu.“

„A hrome. Jak se vlastně to vaše setkání odvíjelo? Doufám, že ses k ní nechoval ošklivě, nebo ano?“

„Popravdě řečeno, asi jsem se úplně nejlíp nechoval…,“ začal, ale když viděl, jak se Lucienův obličej začíná vraštit, pobaveně se zazubil. „Nemějte obavy, důstojný pane. Nebyl jsem ve stavu, kdy bych mohl využít situace. Usnul jsem na té nejnepohodlnější židli, jakou kdy kdo vyrobil. A ona mě tam klidně nechala.“

Stejně jako tehdy, když Lucienovi vyprávěl o jejich setkání poprvé, i tentokrát moudře vynechal zmínku o tom, že Annu v opilosti požádal o ruku. A že se vrátil do jejího domu o týden později, jak ho přiměla slíbit, ale paní Wrayburnová mu oznámila, že její dcera nepřijímá návštěvy. Zamlčel i to, že se tam vrátil ještě několikrát, a dokonce jí napsal dva dopisy, než konečně pochopil, že už s ním slečna Reesová nechce mít nic společného.

Lucien vstal z lenošky a ukázal na Maxe prstem. „Jestli od ní uslyším něco jiného, pak ti pomáhej Bůh… Možná bys měl radši odjet pryč.“

Max se už pevně rozhodl, že neodjede. To poslední, co teď Lucien potřeboval, bylo zůstat tu na všechny své starosti sám. Trochu rozptýlení mu přijde vhod. „Jako starší bratr budeš nesnesitelný.“

„Já už starší bratr jsem.“

„Ale ne ve vztahu k sestře. To je něco jiného,“ řekl a vzpomněl si na svou sestřičku Beatrice. Když si ji v duchu představil, neviděl ji jako dospělou ženu, která už má vlastní dítě, ale jako nezbednou holčičku, která za ním běhala po domě, žadonila, aby si s ní hrál s panenkami nebo ztrácel čas nějakou jinou nudnou dívčí hrou. Většinou ho k tomu také přesvědčila. Nedokázal jí skoro nic odepřít… Možná že to občas měl udělat. „Věř mi.“

„Máš pravdu,“ přitakal Lucien a prohrábl si rukou vlasy. „Vím to, máš pravdu. Jak mám vědět, co to vůbec obnáší mít sestru?“

„Máš přece švagrovou,“ poznamenal Max.

Lucien k němu stočil významný pohled. „Potkal jsi někdy Freddie?“

Winnefred, Lucienova nezávislá a někdy i nevyzpytatelná švagrová, rozhodně nebyla klasickou zástupkyní údajně něžného pohlaví.

„A jsi snad ženatý,“ nevzdal se Max. „Z toho se přece dá do určité míry vycházet.“

„Můžu tě ujistit, že nedá. Netuším, jak se k té ženě chovat nebo co jí říct. Měl bych se omluvit? Měl bych se vypravit spíš já za ní a netrvat na tom, aby ona přijela sem za mnou? Mám ji obejmout? Mám říct, že ji vítám u sebe doma, nebo u nás doma?“ Tiše zaklel a začal rázovat mezi lenoškou a krbem. „Tenhle dům měla přece považovat za domov i ona. Nebo sem měla mít přinejmenším volný přístup. Zatraceně, musím se jí omluvit.“

Možná se bude muset omluvit ona, pomyslel si Max. Pokud se třeba ukáže, že se jenom snaží Haverstonovy podvést a přidělává tím starosti jeho příteli… „Prokristapána, člověče, posaď se už. Děláš z toho větší problém, než o jaký skutečně jde. Promluvíš si s ní a ona pak odjede.“ A on, Max, se následně může pustit do ověřování jejích tvrzení a zjišťování, do jaké míry jsou pravdivá. „To přece zvládneš –“

„Pozval jsem ji na návštěvu,“ skočil mu Lucien do řeči. „Ne k rozhovoru.“

„Snad nechceš, aby tu zůstala?“ vyhrkl Max, ale výraz v Lucienově tváři mu jasně napověděl, že je to tak. Panebože! „Luciene, vždyť ji vůbec neznáš. Nevím, jestli ji vůbec někdo zná. Nedá se to říct dokonce ani o její matce.“

„Vím toho dost. Nějaké pouto mezi námi existuje. Krevní pouto.“

„Pouto krve záletného mizery,“ připomněl mu Max. „A jak si jistě dobře pamatuješ, její matkou je paní Wrayburnová. Spousta lidí by o ní prohlásila, že je to stará flundra, i když si nejsem jistý, jestli má někdo takovou kuráž, aby to řekl před –“

„Ty jsi nikdy nevěřil, že je krev důležitá,“ utrousil Lucien a dál rázoval sem a tam, jako by chtěl prošlapat koberec.
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